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Objectives and Contextualisation

This subject, included in the subject of Applied French Linguistics and forming part of the mention that receives
the same name, its main objective is to provide the student with information on theoretical budgets and
methodological approaches currentlyexist in the teaching of French foeign language (FLE). We will reflect on
the process of teaching/learning languages and their fundamental components: the apprentice, the teacher
and the tasks. Class practice activities (reflection on the various activities present in manuals, class
observations, etc.) will provide tools and resources to students interested in being future Fle teachers.

Competences

French Studies
Applying the characteristic scientific methodologies of the different fields of French applied linguistics.
Generate innovative and competitive proposals in research and professional activities.
Master the French language in a professional level and knowing the techniques and methods in order to
achieve the maximum capacity in oral and written expression.
Students have the ability to gather and interpret relevant data (normally within their study area) to issue
judgments that include reflection on important issues of social, scientific or ethical.
Students must develop the necessary learning skills in order to undertake further training with a high
degree of autonomy.

Learning Outcomes
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1.  
2.  
3.  
4.  
5.  

6.  
7.  

Learning Outcomes

Analysing a contemporary fact and relating it to its historical background.
Analysing and applying the methodologies of the different fields of the applied French linguistics.
Analysing different mechanisms of oral or written productions in French.
Communicating orally and in written form with a C2 level of French.
Preparing an exhibition from the analysis of the current situation of a professional aspect related to the
subject.
Producing an individual work that specifies the work plan and timing of activities.
Proposing applications for different specific needs of the French language.

Content

1. Theories on the acquisition and learning of second languages

Behavioralism

Chomsky's mentality

The Krashen Monitor Model 

The interlanguage

Cogniitivism and constructivism 

Social constructivism

2. Evolution of methodological currents in language teaching 

The traditional method of Grammar and Translation

The direct method

The Audio-Oral method

The Audio-visual SGAV method

Communicative approaches

The Actional Perspective

Multilingual approaches. Intercomprehension

The MECR and the Ruropean Portfolio of languages. The CARAP.

3. The teacher and student as agents of the learning process

The contribution of the student in the learning process:

- Motivation

- Styles and learning strategies.

- The autonomy of the student. Leatning to learn

The teacher contribution to the learning process:

- The teacher's beliefs

- Mediation
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- Mediation

4. The organization of teaching

- Managing communication in the classroom: the teacher's tasks

- Programming

- Materials for teaching foreign languages

5. Skills, tasks and learning context

- Oral communication skills. Typology of interactive activities.

- The Writting activities skills of written communication. 

- Learning projects.

- Learning environments

6. The assessment

- Evaluation functions: formative and summative evaluation.

- Self-assessment.

- Information collection procedures: the evidence, the portfolio, the interviews, the notes, the professor's diary.

Methodology

The subject of is theorical and practical. TheLinguistics applied to the teaching of the French language 
emphasis will be on training activities and the active participation of students in order to achieve the skills
provided for in this teachind guide. Generally speaking, learning will be carried out through the following set of
techniques and actions:

- Master class with ICT support and collective discussion

- Comprehensive reading of texts

- Performing individual and group exercises

- Conducting autonomous activities

- Making schematics, concept maps and summaries

- Class exchanges (teacher -student, student-student)

Annotation: Within the schedule set by the centre or degree programme, 15 minutes of one class will be
reserved for students to evaluate their lecturers and their courses or modules through questionnaires.

Activities

Title Hours ECTS
Learning
Outcomes

Type: Directed

Analysis, evaluation and discussion of written documents and audiovisual documents 10 0.4
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in the French language

Master class with ICT support and collective discussion 15 0.6

Oral presentations in individual and group classes 9 0.36

Performing in class of individual and group activities 15 0.6

Type: Supervised

Class observation 5 0.2

Preparation of oral work and presentations: analysis of pedagogical material 10 0.4

Tutorials 5 0.2

Type: Autonomous

Job preparation 20 0.8

Performing practical exercises 15 0.6

Reading texts 15 0.6

Searching for information 10 0.4

Study 15 0.6

Assessment

The course evaluation will be continuous and will include both the various tests and the work
 /exercises/comments delivered throughout the semester and presented orally in class,which is detalled below:

1. An exam performed in class (50%)

2. Presentation of a work in class (30%)

3. Delivery of 2 proposed class activities at least (20%)

The subject is approved with a 5 out of 10 in the final note, composed of the sum of all the evidence
mentioned.

The teacher will inform the students of the calendar of the activities.

Review

When publishing final marks prior to recording them on students' transcripts, the lecturer will provide written
notification of a date and time for reviewing assessment activities. Students must arrange reviews in
agreement with the lecturer.

Missed/failed assessment activities

Students may retake assessment activities they have failed or compensate for any they have missed, provided
that those they have actually performed account for a minimum of 66.6% (two thirds) of the subject's final mark
and that they have a weighted average mark of at least 3.5. Under no circumstances may an assessment
activity worth 100% of the final mark be retaken or compensated for.

The lecturer will inform students of the procedure involved, in writing, when publishing final marks prior to
recording them on transcripts. The lecturer may set one assignment per failed or missed assessment activity or
a single assignment to cover a number of such activities.
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Classification as "not assessable"

In the event of the assessment activities a student has performed accounting for just 25% or less of the
subject's final mark, their work will be classified as "not assessable" on their transcript.

Misconduct in assessment activities

Students who engage in misconduct (plagiarism, copying, personation, etc.) in an assessment activity will
receive a mark of "0" for the activity in question. In the case of misconduct in more than one assessment
activity, the students involved will be given a final mark of"0" for the subject.

In the event of a student committing any irregularity that may lead to a significant variation in the grade
awarded to an assessment activity, , regardless of anythe student will be given a zero for this activity
disciplinary process that may take place. In the event of several irregularities in  of theassessment activities
same subject, the student will be given a zero as the  grade for this subject.final

Students may not retake assessment activities in which they are found to have engaged in misconduct.
Plagiarism is considered to mean presenting all or part of an author's work, whether published in print or
indigital format, as one's own, i.e. without citing it. Copying is considered to mean reproducing all or a
substantial part of another student's work. In cases of copying in which it is impossible to determine which of
two students has copied the work of the other, both will be penalised.

In the event that tests or exams cannot be taken onsite, they will be adapted to an online format made
available through the UAB's virtual tools (original weighting will be maintained). Homework, activities and class
participation will be carried out through forums, wikis and/or discussion on Teams, etc. Lecturers will ensure
that students are able to access these virtual tools, or will offer them feasible alternatives.

Assessment Activities

Title Weighting Hours ECTS Learning Outcomes

Delivery / Presentation of a work in class 30% 1 0.04 1, 6, 4, 5

Practical activities proposed in class or on the virtual campus 20% 0.5 0.02 3, 2, 1, 6, 4, 5, 7

Taking 1 evaluation test 50% 4.5 0.18 2, 1, 4, 7
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